	Galdera
	Ipini behar den atzizkia (ori:sufijoa) edo erakuslea ondoko esaldietan:

adibidez:

Sendagilearengana joan al zara ?

Sendagile horrengana ez joan.



	Traduction
	Placez le suffixe ou le démonstratif qu’il faut dans les phrases ci-dessous :

par exemple :

Es-tu allé chez le médecin ?

Ne pas aller chez ce médecin.


rappel ZUGAN # ZUGANA : si JOAN (ou ETORRI, HURBILDU, etc), alors ZUGANA (aller VERS toi).

	1. Galdera
	Norengana
 zoaz horren presaka ?

	Traduction
	Vers (chez) qui vas-tu en telle hâte ?

	
	

	2. Galdera
	Asko dira Jainkoa(ren)gan
 sinesten dutenak

	Traduction
	Ceux qui croient en un dieu sont nombreux.

	
	

	3. Galdera
	Polizia manifestarienganantz abiatu zen, baina ez zen haienganaino heldu.

	Traduction
	La police s’est mise en marche en direction des manifestants, mais elle ne parvint pas jusqu’à eux.

	
	

	4. Galdera
	Roberto(ren)gana joaten bazara, eman goraintziak.

	Traduction
	Si tu vas chez Robert, donne-lui les salutations.

	
	

	5. Galdera
	Joan zaitez mutil horrengana eta esaiozu etortzeko mesedez.

	Traduction
	Va vers ce jeune homme-là et dis-lui de venir, de grâce. (prie-le de venir)

	
	

	6. Galdera
	Ni(re)gandik ez duzu horrelakorik ikasi.

	Traduction
	Tu n’as rien appris de moi à propos de cela.

	
	

	7. Galdera
	Gurasoengan daukagu jarria esperantza.

	Traduction
	Nous avons placé l’espérance dans les parents.

	
	

	8. Galdera
	Baloia ez zen aurrelaria(ren)ganaino heldu.

	Traduction
	Le ballon n’est pas parvenu jusqu’à l’avant.

	
	

	9. Galdera
	Joan zaitez taxista harengana eta galdetu ea libre dagoen.

	Traduction
	Va vers ce taxi-là (là-bas) et demande s’il est libre.

	
	

	10. Galdera
	Lagun horiengandik urrun ibiltzea duzu onena.

	Traduction
	Tu fais mieux d’habiter loin de ces copains-là.

	
	

	11. Galdera
	Autoa ni(re)ganantz zetorrela ikusita, jauzi egin nuen bazterrera.

	Traduction
	Voyant que la voiture venait dans ma direction, je sautai en arrière.

	
	

	12. Galdera
	Zuenganaino luzatuko dut toldoa; horrela ez zarete eguzkitan egongo.

	Traduction
	J’étendrais le parasol jusqu’à vous ; ainsi, vous ne serez pas sous le soleil.

	
	

	13. Galdera
	Ez etorri gu(re)gana diru eske; guk ere ez dugu sobran eta.

	Traduction
	Ne venez pas vers nous en quête d’argent ; car nous aussi, nous n’en avons pas en reste.

	
	

	14. Galdera
	Nagusia(ren)gana joan behar duzu, ea igotzen dizun soldata.

	Traduction
	Tu dois aller vers le chef, voir s’il t’augmente le salaire.

	
	

	15. Galdera
	Zuengan dago partidua irabaztea

	Traduction
	Gagner le match, c’est en vous.

	
	

	16. Galdera
	Joan gazte horiengana; zaharrok ezin zaitugu lagundu.

	Traduction
	Va vers ces jeunes-là ; nous ne pouvons pas aider les vieux (proches).

	
	

	17. Galdera
	Horiek ez dira inoiz elkarrengandik aldentzen.

	Traduction
	Ceux-là ne s’écartent jamais l’un de l’autre.

	
	

	18. Galdera
	Seme-alabengandik poz handiak hartzen dira batzutan.

	Traduction
	De grands plaisirs (joies) se prennent parfois par les enfants (frères et sœurs).

	
	

	19. Galdera
	Korrikalari askori hartu die aurrea, baina ez da aurrena(ren)ganaino heldu.

	Traduction
	Un coureur a pris à beaucoup de l’avance, mais il n’est pas parvenu jusqu’à l’avant.

	
	

	20. Galdera
	Horrekin konforme ez bazara, joan zaitez beste batengana

	Traduction
	Si tu n’es pas d’accord avec celui-là, va vers un autre.

	
	

	21. Galdera
	Zer ikasi behar dute irakasle horiengandik ?

	Traduction
	Que doivent-ils apprendre par ces professeurs-là ?

	
	

	22. Galdera
	Hizketan ari diren neska horiengana hurbil zaitez, ea zer dioten.

	Traduction
	Approches-toi vers ces jeunes filles qui discutent, vois ce qu’elles disent.

	
	

	23. Galdera
	Lagunengan ez baduzu konfiantzarik, norengan izango duzu ?

	Traduction
	Si tu n’as pas confiance en les amis, en qui l’auras-tu ?

	
	

	24. Galdera
	Horiengana joatea alferrik duzu, ez dizute lagunduko.

	Traduction
	Tu vas en vain vers ceux-là, ils ne t’aideront pas.

	
	

	25. Galdera
	Langile alferrengandik ezin da ezer espero.

	Traduction
	Il n’est pas possible de rien attendre d’ouvriers paresseux.

	
	


� à cause de JOAN


� parce que pas JOAN : ici UKAN
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